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TILLAGGSKONVENTION
SOM ANDRAR
KONVENTIONEN OM
SOCIAL TRYGGHET
MELLAN
KONUNGARIKET SVE-
RIGE OCH REPUBLIKEN
TURKIET

AV DEN 30 JUNI 1978

Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Turki-
ets regering,

som har infort 6msesidighet
pd den sociala trygghetens
omrade genom den konven-
tion (nedan kallad “konven-
tionen”) som undertecknades
for dem i Stockholm den 30
juni 1978 och &ndrades ge-
nom tillldggséverenskommel-
sen av den 3 juni 1997,

som beaktar de forind-
ringar som gjorts i lindernas
respektive lagstiftning om so-
cial trygghet,

har kommit 6verens om fol-
jande &ndringar i konventio-
nen.

Artikel 1

I artikel 1 punkt 1.9 i kon-
ventionen skall omedelbart ef-
ter ordet “pensionspodng” in-
séttas orden “eller pensions-
ratt”, och ordet tilldggspen-
sion” skall ersittas med orden
”inkomstgrundad é&lderspen-
sion”.

ISVEC KRALLIGI

ILE TURKIYE
CUMHURIYETI
ARASINDA 30 HAZiRAN
1978 TARIHINDE
IMZALANAN SOSYAL
GUVENLIK
SOZLESMESINi
DEGISTIREN EK
SOZLESME

Isveg Kralligi Hiikiimeti ve
Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiiki-
meti, 30 Haziran 1978 tari-
hinde Stokholm’de imzalan-
mis olup, 3 Haziran 1997 ta-
rihli Ek Anlagma ile degistiri-
len Sosyal Giivenlik Sozles-
mesi ile; ki bundan bdyle
“So6zlesme” olarak anilacaktir,
sosyal giivenlik alaninda kar-
silikli iligki kurmak suretiyle;

Ilgili sosyal giivenlik mev-
zuatlarindaki  degisiklikleri
dikkate alarak;

Sozlesme’de asagidaki de-
gisikliklerin yapilmasi konu-
sunda anlagsmaya varmiglar-
dir:

Madde 1

S6zlesme’nin linci madde-
sinin 9 uncu fikrasinda “aylik
puanlarmm”  kelimelerinden
hemen sonra gelmek iizere,
“veya aylik haklarinin” keli-
meleri eklenmis ve “munzam
aylik” kelimeleri ¢ikartilmus,
yerine “kazanca bagl yaslilik
aylig1” ibaresi konmustur.

SUPPLEMENTARY
CONVENTION TO
AMEND THE
CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF
TURKEY SIGNED

ON 30 JUNE 1978

The Government of the
Kingdom of Sweden and the
Government of the Republic
of Turkey,

having established reci-
procity in the field of social
security by means of the Con-
vention on Social Security
which was signed on their be-
half in Stockholm on 30 June
1978, amended by the Sup-
plementary Agreement of
3June 1997, hereinafter re-
ferred to as the “Convention”;

taking into account changes
in their respective social secu-
rity legislation;

have agreed on the follow-
ing amendments to the Con-
vention:

Article 1

In Article 1, paragraph 1.9
of the Convention, the words
“or pensions rights” shall be
added immediately after “pen-
sion points” and the words
“supplementary pension”
shall be replaced with “in-
come-based old-age pension”.



Artikel 2

Artikel 2.1 i konventionen
skall ha foljande @ndrade ly-
delse:

”1. Bestimmelserna i den-
na konvention skall tillimpas
pa

A. I Turkiet

1) Socialforsdkringslagen,
som omfattar arbetare med
kontrakt, och socialforsik-
ringslagen for  jordbruks-
arbetare med kontrakt (invali-
ditet, alderdom, dodsfall, ar-
betsskador, arbetssjukdomar,
sjukdom och moderskap).

2) Lagen om Republiken
Turkiets pensionsfonder, som
omfattar de offentliganstill-
das pensionsritt (invaliditet,
alderdom och dodsfall).

3) Lagen om socialforsak-
ring for affarsidkare, hantver-
kare och andra egenforetagare
och lagen om socialforsikring
for egenforetagare inom jord-
bruket (invaliditet, dlderdom
och dodsfall).

4) Lagstiftningen om pen-
sionsfonder enligt den provi-
soriska artikel 20 i socialfor-
sakringslagen nr 506 (invali-
ditet, dlderdom, dodsfall, ar-
betsskador och
arbetssjukdomar, sjukdom
och moderskap).

5) Lagen om arbetsloshets-
forsakring tillimpad pa for-
sikrade arbetstagare som ar-
betar enligt tjdnstekontrakt.

Madde 2

S6zlesme’nin 2nci madde-
sinin linci fikras1 asagidaki
sekilde yeniden diizenlenmis-
tir:

“1. Bu Sozlesme,

A. Tiirkiye bakimindan;

1) Iscileri kapsayan Sosyal
Sigortalar Kanunu ile Tarim
Iscileri Sosyal Sigortalar Ka-
nunu’na (malullik, yaghlik,
oliim, iskazalar1 ile meslek
hastaliklari, hastalik ve ana-
lik),

2) Devlet memurlarinin
emeklilik haklarin1 diizenle-
yen Tirkiye Cumhuriyeti
Emekli Sandigi Kanunu’na
(malulliik, yashlik ve 6liim),

3) Esnaf ve Sanatkarlar ve
Diger Bagimsiz Calisanlar
Sosyal Sigortalar Kurumu Ka-
nunu ile Tarimda Kendi
Adma ve Hesabina Caliganlar
Sosyal Sigortalar Kanunu’na
(malulliik, yaglilik ve 6liim),

4) 506 sayili Sosyal Sigor-
talar Kanunu’nun  Gegici
20nci maddesine tabi olan
sandiklarla ilgili mevzuata
(malullik, yaslilik, 6lim, is-
kazalar1 ve meslek hastalik-
lar1, hastalik ve analik),

5) Hizmet akdine tabi ola-
rak caligan sigortalilar agisin-
dan uygulanan fssizlik Sigor-
tas1 Kanunu’na,
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Article 2

Article 2, paragraph 1 of
the Convention shall be re-
vised to read as follows:

“This Convention shall ap-
ply

A. In relation to Turkey to;

1) the Social Insurance Act
covering the contract workers
and Social Insurance Act for
the Contract Agricultural
Workers (invalidity, old age,
survivors’, industrial injuries
and occupational diseases,
sickness and maternity);

2) the Act on the Pension
Fund of the Republic of Tur-
key covering the pension
rights of civil servants (inva-
lidity, old age and survivors’);

3) the Social Insurance In-
stitution Act for Tradesmen,
Artisans and Other Self-Em-
ployed and the Act on Social
Insurance for Persons Work-
ing on Their Own Behalf in
the Field of Agriculture (inva-
lidity, old age and survivors’);

4) the legislation relating to
pension funds as stipulated in
the provisional Article 20 of
Social Insurance Act No. 506
(invalidity, old age, survi-
vors’, industrial injuries, and
occupational diseases, sick-
ness and maternity);

5) the Unemployment In-
surance Act applied in respect
of insured employees working
under the contract of service.
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B. 1 Sverige lagstiftningen
om

a) sjukforsikring och for-
dldraforsdkring,

b) garantipensioner och in-
komstgrundade &lderspensio-
ner,

¢) sjukerséttning och akti-
vitetsersittning,

d) efterlevandepensioner
och efterlevandestod till barn,

e) allménna barnbidrag,
f) arbetsskadeforsédkring,

g) arbetsloshetsforsdkring.”

Artikel 3

Artikel 13.2 1 konventio-
nen skall ha f6ljande dndrade
lydelse:

2. For att nimnda familje-
medlemmar som ir bosatta i
Turkiet skall fa atnjuta sjuk-
véard i Turkiet fordras att av-
gifter betalas till det turkiska
forsakringssystemet.”

Artikel 4

Artikel 14.2 1 konventio-
nen skall ha f6ljande dndrade
lydelse:

”2. For att personer som &r
bosatta i Turkiet och endast
uppbidr svensk pension skall
fa atnjuta sjukvérd fordras att
avgifter betalas till det tur-
kiska forsdkringssystemet.”

B. Isve¢ bakimindan ;

(a) Saglik sigortas: ve ana-
baba sigortas,

(b) Garanti edilmis aylik ve
kazanca bagl yaslilik ayligi,

(c) Hastalik tazminati ve
faaliyet tazminati,

(d) Oliim (geride kalanlar)
ayliklar1 ve yetim (geride ka-
lan ¢ocuk) 6denegi,

(e) Genel ¢ocuk 6denekleri,

(f) Iskazalan sigortas,

(g) Issizlik sigortasi, konu-
larm1 kapsayan mevzuata, uy-
gulanir.”

Madde 3

S6zlesme’nin 13 iincii mad-
desinin 2 nci fikras1 asagidaki
sekilde degistirilmistir.

“2. Tiirkiye’de ikamet eden
s6z konusu aile fertlerine Tiir-
kiye’de saglik yardimlarinin
saglanmasi, Tiirk sigorta pla-
nina prim ddenmesine bagli-
dir.”

Madde 4

S6zlesme’nin 14 tincii mad-
desinin 2 nci fikras1 asagidaki
sekilde degistirilmistir.

“2. Tiirkiye’de ikamet eden
ve sadece Isveg’ten aylik alan
kimselere saglik yardimlari-
nin saglanmasi Tiirk sigorta
planina prim ddenmesine bag-
lidir.”

B. in relation to Sweden, to
the legislation on

(a) health insurance and pa-
rental insurance;

(b) guaranteed pensions
and income-based old-age
pensions;

(c) sickness compensation
and activity compensation;

(d) survivor’s pensions and
surviving children’s allow-
ance;

(e) general children’s al-
lowances;

(f) industrial injury insur-
ance;

(g) unemployment
ance.”

insur-

Article 3

Article 13, paragraph 2 of
the Convention shall be re-
vised to read as follows:

“2. Providing health care in
Turkey for the said family
members residing in Turkey,
is subject to the payment of
contribution to the Turkish In-
surance Scheme.”

Article 4

Article 14, paragraph 2 of
the Convention shall be re-
vised to read as follows:

“2. Providing health care
for the persons residing in
Turkey and receiving Swedish
pension only is subject to the
payment of contribution to the
Turkish Insurance Scheme.”



Artikel 5

Artikel 15 i konventionen
skall &ndras p4 foljande sitt:

a)l punkt 1 skall orden
“tilldggspension och  sddan
folkpension som berdknas pa
grundval av perioder av for-
vérvsverksamhet” erséttas
med orden “inkomstgrundad
alderspension i form av till-
laggspension”.

b) I punkt 2 skall orden ”for
vilket pensionspoéng tillgodo-
raknats enligt forsékringen for
tilldggspension eller med ett
ar fore ar 1960 for vilket till
statlig inkomstskatt taxerad
inkomst berdknats” ersdttas
med orden “enligt den
svenska lagstiftningen”.

c¢) Punkt 3 skall ha foljande
dndrade lydelse:

”3.Vid berdkning av in-
komstgrundad alderspension i
form av tilliggspension skall
endast forsakringsperioder en-
ligt svensk lagstiftning beak-
tas.”

d) Punkt 4 skall ha f6l-
jande dndrade lydelse:

”Vid faststillande av rétten
till sjukerséttning eller aktivi-
tetsersittning skall forsdkring
enligt den turkiskalagstift-
ningen anses vara densamma
som forsdkring enligt den
svenska lagstiftningen.

Vid berdkningen av in-
komstrelaterad sjukersittning

Madde 5

S6zlesme’nin 15 inci mad-
desi asagidaki sekilde degisti-
rilmistir.

a. 1 inci fikrada, “Kazang
karsiligi caligma siirelerine
dayanan munzam ayliga” iba-
resi ¢ikartilmig ve yerine “Ek
aylik seklindeki kazanca bagh
yashilik ayligma” ibaresi kon-
mustur.

b.2 nci fikrada, “ek aylik
sistemine gore aylik puanlari-
nin hesaplandig: bir yil olarak
veya 1960 yilindan Once si-
gortal1 kisinin devlete 6dene-
bilir bir vergilendirilebilir ka-
zanci oldugu” ibaresi ¢ikartil-
mis ve yerine “Isve¢ mevzua-
tina gére” ibaresi konmustur.

c.3 {lincii fikra asagidaki
gibi yeniden diizenlenmistir.

“3. Ek aylik seklindeki ka-
zanca bagli yaslilik ayliginin
tutart hesaplanirken, yalnizca
Isveg aylik mevzuat: uyarinca
tamamlanmis sigorta siireleri
dikkate alinir.

d.4 tincii fikra asagidaki
sekilde yeniden diizenlenmis-
tir.

“4. Hastalik ve faaliyet taz-
minat1 hakki tespit edilirken,
Tiirk mevzuati kapsamina gi-
renler, Isve¢ mevzuatina gore
kapsama girmis olarak he-
saba katilir.

Kazanca bagli hastalik taz-
minatinin ve faaliyet tazmina-
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Article 5

Article 15 of the Conven-
tion shall be amended as fol-
lows:

a. In paragraph 1, the words
“a supplementary pension and
a basic pension based on peri-
ods of gainful activity” shall
be replaced with “income-
based old-age pension in form
of supplementary pension”.

b.In paragraph 2, the
phrase “for which pension
points under the supplemen-
tary pension scheme has been
calculated, or as a year before
1960 for which the insured
person has had a taxable in-
come payable to the state”
shall be replaced with “ac-
cording to the Swedish legis-
lation”.

c. Paragraph 3 shall be re-
vised to read as follows:

“3. When calculating the
amount of the income-based
old-age pension in the form of
supplementary pension to be
paid, only periods of insur-
ance completed under the
Swedish legislation, shall be
taken into account.”

d. Paragraph 4 shall be re-
vised to read as follows:

“4. When determining the
right to sickness or activity
compensation, coverage under
Turkish legislation shall be
considered the same as cover-
age under Swedish legislation.

When  calculating  the
amount of income-related



SO 2012:21

och aktivitetserséttning skall
endast inkomst som intjdnats
under perioder di svensk lag-
stiftning var tillimplig beak-
tas.”

Artikel 6

Artikel 16 i konventionen
skall ha foljande dndrade ly-
delse:

”Artikel 5 skall inte gélla
for foljande férmaner: garan-
tipensioner, sjukersittning el-
ler aktivitetsersdttning i form
av garantiersittning och efter-
levandestdd till barn.”

Artikel 7

Artikel 20 i konventionen
skall ha foljande &ndrade ly-
delse:

”1. Har nagon haft forsik-
ringsperioder enligt bada de
fordragsslutande parternas
lagstiftningar, skall perio-
derna for forvirv av ritt till
formaner enligt den turkiska
lagstiftningen sammanrdknas
i den man de inte sammanfal-
ler.

2.0m avgiftsperioden en-
ligt den turkiska lagstift-
ningen ar kortare dn 360 dagar
eller tolv manader, skall be-
stimmelserna i punkt 1 inte
gélla.”

Artikel 8

Artikel 22.2 i konventio-
nen skall ha foljande dndrade
lydelse:

tinin tutar1 hesaplanirken, sa-
dece Isve¢ mevzuatinin uygu-
lanabilir oldugu siirelerde elde
edilen kazang dikkate alinir.”

Madde 6

Soézlesme’nin 16 nc1 mad-
desi asagidaki sekilde degisti-
rilmistir.

“Madde 5 asagidaki yar-
dimlar i¢in uygulanmaz. Ga-
ranti edilmis ayliklar, garanti
edilmis tazminat seklindeki
hastalik veya faaliyet tazmi-
nat1, yetim ddenegi.”

Madde 7

S6zlesme’nin 20 nci mad-
desi asagidaki sekilde degisti-
rilmistir.

“1. Sigorta siirelerinin her
iki Akit Taraf mevzuatina
gore gegcirilmis olmasi ha-
linde, Tiirk mevzuatina gore
yardim hakkmm kazanilmasi
bakimindan, sigortalilik siire-
leri ayn1 zamana rastlamamak
kayd: ile birlestirilir.

2. Tirk mevzuatina tabi
olarak gegen prim 6deme sii-
resi 360 giin veya 12 aydan az
oldugu takdirde birinci fikra
hiikmii uygulanmaz.”

Madde 8

S6zlesme’nin 22 nci mad-
desinin 2 nci fikras1 asagidaki

sickness compensation and
activity compensation, only
income earned during periods
when Swedish legislation was
applicable shall be taken into
account.”

Article 6

Article 16 of the Conven-
tion shall be revised to read as
follows:

“Article 5 shall not apply to
the following benefits: guar-
anteed pensions, sickness or
activity compensation in the
form of guaranteed compen-
sation and surviving chil-
dren’s allowance.”

Article 7

Article 20 of the Conven-
tion shall be revised to read as
follows:

“l. Where a person has had
periods of insurance in ac-
cordance with the legislation
of both the Contracting Par-
ties, the periods shall be
added together for the acquisi-
tion of the right to benefits un-
der Turkish legislation, inso-
far as they do not coincide.

2. Where the contribution
period under Turkish legisla-
tion is less than 360 days or
12 months, the provisions of
paragraph 1 shall not apply.”

Article 8

Article 22, paragraph 2 of
the Convention shall be re-
vised to read as follows:



”Forsdkringsperioder — en-
ligt det svenska forsdkrings-
systemet for forméner enligt
artikel 2.1 B b i denna kon-
vention skall betraktas som
forsakringsperioder som har
fullgjorts i enlighet med den
svenska lagstiftningen.”

Artikel 9

Artikel 23 i konventionen
skall ha foljande lydelse:

”Foreligger det enligt den
turkiska lagstiftningen ritt till
forméner utan beaktande av
artikel 20, skall det behoriga
turkiska  forsdkringsorganet
berdkna den formén som skall
utbetalas med hénsyn endast
till de forsdkringsperioder
som har fullgjorts enligt dess
egen lagstiftning.”

Artikel 10

Artikel 24 i1 konventionen
skall upphoéra att gilla.
Artikel 11

Konventionens  slutproto-
koll utgar.
Artikel 12

a) Denna tilldggskonven-

tion triader i kraft den forsta

sekilde yeniden diizenlenmis-
tir.

“2.Isve¢ sigorta planma
gore, bu Sozlesme’nin 2 1/B-
b maddesinde belirtilen yar-
dimlar i¢in gegen sigortalilik
siiresi, Isve¢ mevzuatina gore
tamamlanmig sigortalilik sii-
resi olarak hesaba katilir.”

Madde 9

S6zlesme’nin 23 iincii mad-
desi asagidaki sekilde degisti-
rilmistir.

“Sayet Tirk mevzuatina
gbre, yardimlardan yarar-
lanma hakki 20nci madde
hiikmii uygulanmaksizin ka-
zaniliyorsa, yetkili Tirk si-
gorta kurumu O6demesi gere-
ken yardim miktarini yalniz
kendi mevzuatina gére gegen
sigortalilik siirelerini dikkate
alarak belirler.”

Madde 10

Sozlesme’nin 24 lincli mad-
desi kaldirilmistir.

Madde 11

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Is-
veg Krallig1 arasinda akdolu-
nan Sosyal Giivenlik Sozles-
mesi’ne iliskin olup,
30.06.1978 tarihinde imzala-
nan Protokol yiiriirliikten kal-
dirilmstir.

Madde 12

a. Bu Ek Sozlesme, her bir
Hiikiimet’in, bu Ek So6z-
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“Periods of insurance under
the Swedish insurance scheme
for benefits according to Arti-
cle 2 1. B. b) in this Conven-
tion are to be regarded as peri-
ods of insurance completed in
accordance with the Swedish
legislation.”

Article 9

Article 23 of the Conven-
tion shall read as follows:

“If according to Turkish
legislation right to benefits
exists without any regard be-
ing had to article 20, the com-
petent Turkish insurance insti-
tution shall calculate the
amount of the benefit to be
paid with reference only to the
insurance periods completed
under its own legislation.”

Article 10

Article 24 of the Conven-
tion shall be deleted.

Article 11

The Final Protocol to the
Convention  between the
Kingdom of Sweden and the
Republic of Turkey on Social
Security signed 30 June 1978
at Stockholm shall be abol-
ished.

Article 12

a. This Supplementary
Convention shall enter into
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dagen i den tredje ménaden
efter den ménad da regering-
arna fran varandra har motta-
git skriftligt meddelande om
att alla de konstitutionella for-
maliteterna for denna tilliggs-
konventions ikrafttridande
har uppfyllts.

b) Tillampningen av denna
tilliggskonvention skall inte
foranleda minskning av for-
mansbelopp som en person
har beviljats fore ikrafttradan-
det.

¢) Konventionen och till-
laggsdverenskommelsen en-
ligt deras lydelser fore denna
tilldggskonventions ikraft-
rddande skall fortsétta att
gélla med avseende pa ritt till
forméner som kan faststillas
genom tillimpning av kon-
ventionen och tilldggsdver-
enskommelsen i deras lydel-
ser fore denna tillaggskonven-
tions ikrafttrddande.

d) Denna tillaggskonven-
tion skall forbli i kraft under
samma tid som konventionen
och tilliggsdverenskommel-
sen.

Till bekriftelse hdrav har
de undertecknade underteck-
nat denna tilldggskonvention.

Upprdttad i Stockholm den
26 augusti 2004 i tvd exem-
plar pa svenska, turkiska och
engelska sprdaken, vilka alla

lesme’nin  yiiriirliige girmesi
i¢in biitiin yasal ve Anayasal
gerekliliklerin yerine getirildi-
gini belirten yazili bildirimi
diger Hiikkiimet’ten aldigi ay1
izleyen {i¢lincii aymn birinci
giinii yliriirlige girer.

b. Bu Ek Sézlesme’nin uy-
gulanmasi, yiiriirliige girme-
sinden once hak kazanilmig
olan bir yardimin tutarinda
herhangi bir indirim yapilmasi
sonucunu dogurmaz.

c. Bu Ek Sézlesme’nin yii-
rirlige girmesinden once yii-
riirliikte olan S6zlesme ve Ek
Anlagma, bu Ek S6zlesme’nin
yiirlirlige girmesinden Once
yiiriirliikte olan Sézlesme’nin
ve Ek Anlagma’nin uygulan-
mast ile kazanilmasi miimkiin
olabilen yardim haklar yo-
niinden uygulanmaya devam
olunur.

d. Bu Ek Sozlesme, So6z-
lesme ve Ek Anlagma ile ayni
stirece yiiriirliikte kalir.

Bu Ek Sozlesme, Isvegce,
Tiirk¢e ve Ingilizce olarak ve
her ti¢ dil aym olgiide gegerli
olmak iizere iki niisha olarak
hazirlanmis ve 26 Agustos
2004 tarihinde Stokholm'de
asagida belirtilenlerce imza-
lanmustir. Her iki dilde yorum

force on the first day of the
third month following the
month in which each Govern-
ment shall have received from
the other Government written
notification that it has com-
plied with all statutory and
constitutional  requirements
for the entry into force of this
Supplementary Convention.

b. The application of this
Supplementary ~ Convention
shall not result in any reduc-
tion in the amount of a benefit
to which entitlement was es-
tablished prior to its entry into
force.

c. The Convention and the
Supplementary Agreement as
in force prior to the entry into

force of this Supplementary
Convention shall continue to
apply in regard to rights to
benefits which can be estab-
lished through the application
of the Convention and the
Supplementary Agreement as
in force prior to the entry into
force of this Supplementary
Convention.

d. This Supplementary
Convention shall remain in
force for the same period as
the Convention and the Sup-
plementary Agreement.

IN WITNESS WHEREOF,
the undersigned have signed
this Supplementary Conven-
tion.

Done at Stockholm on 26
August 2004 in duplicate,
each in the Swedish, Turkish
and English languages, each
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tre texter dr lika giltiga. | Sfarkliligi olmasi durumunda version being equally authen-

héindelse av skiljaktigheter i Ingilizce metin esas alinacak- tic. In case of differrentces of

fraga om tolkningen, skall den tr. interpretation, the English

engelska texten ha foretride. version shall prevail. Labour
and Social Security

For Konungariket Sveriges regering:
Isve¢ Kralhigi Hiikiimeti Adina
For the Government of the Kingdom of Sweden

Berit ANDNOR
Barn- och familjeminister

For Republiken Turkiets regering:
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina
For the Government of the Republic of Turkey

Enis YETER
Guvernér
Statssekreterare for departementet
for arbetsmarknad och social trygghet
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